
 دومین جایزه امی
 برای آهنگ‌ساز ایرانی

رامین جــوادی آهنگ‌ساز ایرانی الاصــل، برنده 
یک جایزه دیگر برای موسیقی سریال» بازی تاج و 
تخت« شد. به گزارش نوا، در مراسم اهدای جوایز 
امی هنرهای خلاق، سریال »بازی تاج و تخت« ۱۰ 
جایزه در رشته‌هایی مثل بهترین طراحی لباس، 
بهترین جلوه‌های ویژه و صداگذاری را از آن خود 
کرد.در این مراسم، که در دو روز پیاپی برگزار شد، 
مینی سریال »چرنوبیل« هم هفت جایزه گرفت. 
ــازی تاج و تخت« و »چرنوبیل«‌  هر دو سریال »ب
محصول شبکه تلویزیونی اچ‌بــی‌او هستند. این 
شبکه، در مجموع ۲۵ جایزه دریافت کرد و از 
افتاد.  پیش  جایزه   ۲۳ با  نتفلیکس،  رقیبش، 
رامین جوادی آهنگ‌ساز ایرانی سریال »بازی تاج 
و تخت« هم، یکی از برندگان این جوایز بود که برای 

آهنگ‌سازی فصل هشتم آن جایزه گرفت.

 نمایش شیر چوبی داوینچی
 در پاریس

دوره  هنرمند  داوینچی  لئوناردو  چوبی  شیر 
رنسانس ایتالیا، به مــدت یک مــاه در موسسه 
فرهنگی ایتالیایی پاریس، به‌نمایش گذاشته 
شده است تا در پانصدمین سالگرد مرگ وی، 
این نابغه را مورد تکریم و احترام قرار دهند. به 
گزارش ایرنا، این اثر با ابعاد ۲ متر ارتفاع و ۳ متر 
طول، مکانیزمی فلزی  دارد  و براساس طرح اولیه 
به جا مانده از داوینچی، بازسازی شده است. 
وی نسخه اولیه این شیر را به سفارش »پاپ لئو 
دهم« طراحی کرد تا موجبات تفریح و سرگرمی 
»فرانسوای اول« پادشاه وقت فرانسه را فراهم 
کند. داوینچی که در سراسر جهان با تابلوهای 
نقاشی مونالیزا و شام آخر شناخته می شود، 
مخترعی بود که طرح ساخت ماشین های پرنده 
را نیز، در ذهن داشت. او که به دعوت فرانسوای 
اول به فرانسه رفت، آثار بسیاری را در این کشور 

از خود برجا گذاشت.

 پست سوال‌برانگیز
 و پرحاشیه بنیامین بهادری

صفحه  در  پستی  انتشار  با  بــهــادری  بنیامین 
انتشار  شخصی خــود خبرساز شــد. او ضمن 
ــواده‌اش نوشت: »به  عکس دسته‌جمعی خــان
زودی می‌تونین بیاین خونه‌مون«. این جمله 
باعث گمانه‌زنی‌های بسیاری بین هواداران این 
خواننده شد و برخی آن را نشانه تولید یک آلبوم 
جدید بعد از آلبوم »94« وی دانستند. اما به نظر 
این طور نیست و انگار هنوز این خواننده جوان 
قصد بازگشت به دنیای  موسیقی و فعالیت مجدد 
در این زمینه را ندارد. برخی این پست بنیامین 
بهادری را نشانه ورود او به یک فعالیت تجاری، 
مانند دیگر هم‌صنفانش، یعنی راه‌انــدازی یک 

رستوران دانستند.
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 ترجمه فوریِ وصیت‌های
 خانم نویسنده به فارسی

مارگارت آتــوود پس از انتشار جهانی تازه‌ترین 
ــه رمان  کتابش که با عنوان »وصیت‌ها«، ادام
مشهور »سرگذشت ندیمه« را روایــت می‌کند، 
‌دربــــاره ایـــن کــتــاب صحبت کـــرده اســـت. به 
گزارش مهر، به تازگی جدیدترین کتاب مارگارت 
آتوود، به صورت همزمان در کشورهای مختلف 
راهی کتاب فروشی‌ها شد. وی درباره این کتاب 
گفته که از جهان سرکوب‌گر الهام گرفته؛ زیرا 
این جهان سرکوب‌گر، به درون او بازگشته است. 
آتــوود در نشستی که همزمان با انتشار کتابش 
در لندن برگزار شد  این سخنان را به زبان آورد. 
وی گفت نوشتن ایــن رمــان را بیش از دو سال 
پیش و اندکی پس از رفتن دونالد ترامپ به کاخ 
سفید شروع و فوریه ۲۰۱۷، ناشرش را از این  
موضوع مطلع کرد. »وصیت‌ها«، توسط محمدرضا 
صالح‌حاجی به فارسی ترجمه شده اســت و به 

زودی از سوی نشر جمهوری منتشر خواهد شد.

باز شدنِ پایِ تازه‌ترین رمان 
ایزابل آلنده به ایران 

ــام »در دل  تــازه‌تــریــن رمــان ایــزابــل آلــنــده بــه ن
زمستان«، به فارسی ترجمه و منتشر شــد. به 
گزارش مهر، این کتاب را گلشن محجوب ترجمه 
و نشر مروارید، آن را منتشر کرده است. در این 
ــار آلــنــده، از رئالیسم  رمــان، بر خــاف دیگر آث
جــادویــی خــبــری نیست و گــســتــره داســتــان 
محدودتر و طرح آن ساده‌تر است. نویسنده در 
این رمان روابــط بین انسان‌ها، گذشته آن‌ها و 
درد و اندوهشان را هنرمندانه و انسانی به تصویر 
می‌کشد و با تعلیقی زیبا، داستان و مخاطبش را 
به پیش می‌برد. آلنده این رمان را در سال ۲۰۱۷ 

تالیف و منتشر کرده است.

 اعلام زمان معرفی برنده نوبل 
ادبیات 2019 

ادبیات،  بخش‌های  در  نوبل  جایزه  برندگان 
پزشکی، فیزیک و شیمی از 7 تا 9 اکتبر اعلام 
می‌شوند. به گــزارش ایــران‌آرت، کمیته جایزه 
نوبل، هم اکنون مشغول گزینش برندگان نوبل 
۲۰۱۹ میلادی است. برنده نوبل ادبیات، روز 
سه شنبه ۱۰ اکتبر اعــام می‌شود و آکادمی 
سوئد، امسال جایزه نوبل ادبیات هر دو سال 
۲۰۱۸ و ۲۰۱۹  را اهدا می‌کند. زیرا در سال 
۲۰۱۸ میلادی، آکادمی سوئد اعلام کرد پس 
از ۷۵ سال برای نخستین بار جایزه نوبل ادبیات 

را اهدا نمی‌کند.

پیک خبر
تأثیر شگرف 6 شاعر ایرانی بر ادبیات جهان

شکسپیر و هوگو ،پای درس نظامی و سعدی
گروه ادب و هنر- هر کدام از بزرگان شعر و ادبیات 
فارسی در دوره های مختلف، شاعران و نویسندگان 
ــد؛ مثلًا بعد از  بعد از خود را تحت تأثیر قــرار داده‌ان
فــردوســی، شاعران بسیاری سعی کردند مانند او 

اثــر حماسی بسرایند یا بعد از سعدی،  شاهنامه و 
شاعران زیادی تلاش کردند به زیبایی و ظرافت او غزل 
بگویند اما این‌طور نیست که فقط ادیبان فارسی‌زبان 
از این بزرگان تأثیر بپذیرند، بلکه خارجی‌ها هم درگیر 

اهمیت و بزرگی آثــار آن‌هــا شــده‌انــد. در ایــن مطلب 
نگاهی داریم به تأثیر جهانی شش شاعر بزرگ ایرانی 
که ادیبان خارجی از آثارشان تأثیر گرفته‌اند و بر این 

اساس، اشعار و نوشته‌هایی پدید آورده‌اند.

▪ سعدی شیرازی	
ــردام« و  ــت ویکتورهوگو، خــالــق داســتــان‌هــای »گــوژپــشــت ن
از مجموعه‌های  »بینوایان«، شعر هم مــی‌ســرود و در یکی 
شعرش، به نــام »شرقی‌ها« ، تحت تأثیر سعدی شیرازی و 
دیگر شاعران مشرق زمین بوده است. آلفرد دو موسه، شاعر و 
نمایشنامه‌نویس فرانسوی، مضمون یکی از آثارش، یعنی رمان 
»سرگذشت سار سفید« را، با الهام از آثار سعدی نوشت و در سال 
1853 منتشر کرد. در پایان قرن نوزدهم میلادی نویسنده‌ای 
به نام اوژن مانوئل، با نوشتن مجموعه داستانی به نام »شعرهای 
خانه و مدرسه«، از سعدی یاد کرده و در تعدادی از آن‌ها، از این 
شاعر ایرانی الهام گرفته است. ژان کُبس، شاعر بلژیکی هم در 
مجموعه شعرش به نام »گل‌های شب«، داستان انس و الفتش 

با گلستان سعدی را تعریف می‌کند.

▪ حافظ شیرازی	
شاید بیشتر کسانی که با ادبیات سر و کار دارند، شنیده باشند که 
یوهان ولفگانگ گوته، شاعر و نویسنده آلمانی، به شدت به حافظ 
شیرازی ارادت داشته است تا جایی که تحت این تأثیر، آثاری به 
نام‌های »حافظ‌نامه«، »قلندرنامه« و »رندی نامه« نوشته و در 
جایی گفته است: کمال بی‌خردی است اگر کسی تصور برابری 
با حافظ را در سر بپروراند. شاعران و نویسندگان دیگری هم 
تحت تأثیر حافظ بوده‌اند؛ از جمله کانن دویل، خالق »شرلوک 
هلمز« که اشعار حافظ را از زبان او نقل می‌کند. نیچه، شاعر و 
فیلسوف سرشناس آلمانی در »دیوان غربی- شرقی« خود حافظ 
را ستوده و در مجموعه آثارش 10 بار از حافظ نام برده است. 
رالف والدو امرسون، شاعر مطرح آمریکایی هم به شدت در شعر 

به حافظ مدیون است.

▪ نظامی گنجوی	
بعد از این که نظامی گنجوی پنج گنج معروفش را سرود، خیلی 
از شــاعــران فارسی‌زبان به ایــن فکر افتادند که مانند نظامی 
داستان‌هایی به سبک پنج گنج بسرایند. این روند به شاعران دیگر 
زبان‌ها هم سرایت کرد، از جمله شاعران اردو، ترک، کُرد و... . 
اما از همه شگفت‌انگیزتر تأثیر نظامی، شاعر قرن ششم هجری بر 
ویلیام شکسپیر، شاعر قرن هفدهم میلادی در انگلستان است. 
کارشناسان ادبیات به تأثیرپذیری شکسپیر از نظامی در داستان 
»رومئو و ژولیت« اشاره کرده‌اند. از جمله این که آغاز داستان رومئو 
و ژولیت مانند داستان لیلی و مجنون با یک ضیافت در خانه معشوق 
شروع می‌شود. جالب این که در این مجلس، همان‌طور که رومئو با 
تیبالت، پسر عموی ژولیت درگیر می‌شود، قیس بن ملوح)مجنون( 

هم با یکی از پسرعموهای لیلی کشمکش دارد.

▪ فردوسی 	
»شاهنامه«، اثر جاودانه حکیم توس، علاوه بر این که بر آثار 
حماسی دوره‌های بعد از خود تأثیر گذاشت، در ادبیات جهان، 
به ویژه غرب هم تأثیر زیادی داشت. در قرن 18 میلادی، این 
سر ویلیام جونز بود که با نوشتن یک تراژدی بر اساس داستان 
رستم و سهراب، پای شاهنامه را به اروپا باز کرد. ماتیو آرنولد، 
شاعر انگلیسی با این که فارسی نمی‌دانست، با الهام از داستان 
رستم و سهراب در شاهنامه، یک منظومه سرود و علاوه بر این، 
دربــاره اقتباس از داستان‌های شاهنامه فردوسی هم مقاله 
نوشت. جیمز راسل لوول، شاعر آمریکایی، شاهنامه را از همه 
داستان‌های عاشقانه غربی فراتر می‌دانست و می‌گفت: »از 
دیدگاه هنری، آثار دیگر بسیار فرودست‌تر از اثرِ فردوسی قرار 

می‌گیرد«.

▪ مولوی	
در ادبیات غرب، افــراد بسیاری تحت تأثیر مولوی، شاعر 
و عارف نامدار ایرانی بوده‌اند. سر جیمز ویلیام رِدهوس 
انگلیسی در قرن نوزدهم مثنوی را ترجمه کرد. اولین فردی 
که دست به ترجمه مثنوی به زبان آلمانی زد، دو والنبرگ 
بود که از بخت بدش این ترجمه در یک آتش‌سوزی سوخت و 
خاکستر شد. آنه ماری شیمل، مولاناپژوه آلمانی آثار متعددی 
درباره این شاعر نوشت؛ از جمله »شکوه شمس«، »نوای نی« 
و... . از میان فرانسوی‌ها، موریس بــارِس، رمان‌نویس، به 
عرفان علاقه زیادی داشت و در سفرنامه‌اش با نام »جست‌وجو 
در سرزمین‌های خاور« به اطلاعاتی که درباره مولانا به دست 
آورده است، اشاره می‌کند. شاعر نوپرداز آمریکایی، رابرت 

ادوارد دانکن، اشعاری به تقلید از مولانا سروده است. 

▪ خیام نیشابوری	
حکیم قرن پنجم، خیام نیشابوری، چند قرن پس از مرگش 
به واسطه ترجمه اشعارش به دست ادوارد فیتز جرالد به 
غربی‌ها معرفی شد و بر خیلی از شاعران و نویسندگان غربی 
تأثیر گذاشت. برای نمونه، جک لندن، نویسنده مشهور 
آمریکایی، در رمان »گرگ و دریا«، خیام را موضوع گفت‌وگوی 
دو شخصیت این داستان کرده است. آن‌ها به این می‌پردازند 
که خیام زندگی را با همه سختی‌ها و مشکلاتش به مرگ 
ترجیح مــی‌داد. خورخه لوئیس بورخس، شاعر برجسته 
آرژانتینی در تعدادی از اشعارش به نام‌های »در ستایش 
سایه«، » شطرنج« و »سازنده«، به خیام اشاره کرده است. 
جالب این که پدر بورخس یعنی، خورخه گیلرمو بورخس، 

مترجم رباعیات خیام به زبان اسپانیایی بوده است.

رفتن  لو  به  توئیتی  انتشار  با  چاوشی  محسن 
قطعه »بندباز« واکنش نشان داد. او در این توئیت 
نوشت:»هرچی بهت تقدیم شــد، دوز و کلک 
بود«. از هفته گذشته دو قطعه »حضرت عباس«، 

نسخه اولیه  »سنگ صبور« و بخش‌هایی از قطعه 
»بندباز«، در فضای مجازی پخش شد. به گزارش 
ایران آرت، در پی این اتفاق، بهادر شمس، مدیر 
رسانه‌ای محسن چاوشی اعلام کرد: قطعه‌های 

منتشر شده، میکس و مستر نهایی ندارد و قطعا 
انتشار این قطعات بدون رضایت آقای چاوشی 
است. او از همان بدو   ورودش به دنیای موسیقی، 

با مشکل لو رفتن آثارش مواجه بود.

واکنش چاوشی به قطعه لو رفته‌اش

layout@khorasannews.com ۰ ۵ ۱ ۳ ۷۰ ۰ ۹ ۳ ۹ ۰

واحد صفحه آرایی روزنامه خراسان 
سفارش می پذیرد


